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Natalia Rusnak. Ontological status of borrowed names in the Ukrainian language. The basic dichotomy of
ethnolinguistics language — culture involves the study of borrowed names that illustrate not only interlingual relations but also
the historical progress of the nation. However, borrowed words are a linguistic reality that needs ontological comprehension. The
purpose of the study is to analyze the linguistic status of borrowed names, such as: neologisms, exoticisms, barbarisms,
makronisms. Research methods. In the article as the main general scientific methods of analysis and synthesis are used, as well as
linguistic — descriptive, structural and comparative and historical methods. Some borrowed words entered the literary language with a
new meaning, as a result of semantic word formation “returned” words, so-called semantic neologisms: nranwem, cimua3is,
Jiyed, caprogae, ikouka, nipamioa, xaun, peopenoune, aéamap. Currently, the Ukrainian language has a large number of
borrowed words, mostly from English. Among them are the names of the person: 6exnexep, epymep, xeonaiinep, npaukep,
xatixep, xetimep, a6 ’103ep, ¢onosep, 13ep, cmetikxonrdep; words to denote abstract concepts: KoncbloMepusm, patioep, peiioep,
mponine, Gaeim, KoyuuHe, Oyine, MOOIHe, OucKielimep, OayHuugmune, 6excmeliodc, mpelincep@ine, Xxapacmenm, yaio@pi.
As aresult of active use, many Englishisms lost the aura of “novelty” and became active in the Ukrainian lexicon: menedocmenm,
KIINMauKep, ChOHCOp, L02ICMUKa, Macmedid, camim, eK3umnoJ, elekmopan, ekcmpaouyis, ¢gaiin, meimep, xakep, Qetix, o1oe,
xewimee, ¢hnacp, raoxcem, opetixoanc, acp woy, xani-mex. Conclusions. Thus, the ontological status of borrowed names is
determined by two factors — social and cultural. The social factor of this part of vocabulary causes the separation of a new branch
of linguistics — neology, includes the question of the culture of Ukrainian speech. The culturological factor (intersection of
national cultures) determines the status of borrowed names such as exoticisms, barbarisms and makronisms. There is a short line
between exoticisms and barbarisms (transliterated). Transliterated barbarisms are included in youth speech, professional speech

(fashion industry), untranslated — a feature of fiction.

Keywords: borrowed names, neologisms, exoticisms, barbarisms, makronisms, ethnolinguistics.

ITocTranoBka mpod/aeMu y 3arajJbHOMY BULIAII Ta il
3B'SI30K i3 BaKIMBHMMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMM
3aBAAHHAMM. 3acagHuya JUXOTOMIS €ETHOMIHIBICTHKH M0O8d
— Kyavbmypa Tiependadae JIOCTiHKEHHS 3all03MYeHUX Has3B,
SKi UTIOCTPYIOTh HE TINBKA MDKMOBHI CTOCYHKH, aje it
icropuunnii mocryn Hauii. Tak, E.Cenip crBepmkyBas:
“HaitnipocTiliiM BHAOM BIUIMBY OJHI€I MOBM Ha IHIIY €
3aII03MYEHHS. . .KO)KHA HOBA KYJIbTYPHA XBHJIS IPUHOCHUTS 13

co0OI0 JIGKCHYHI 3allO3MYCHHS... BHBYEHHS 3armo3n4eHux
CJIiB MOXE  CIyryBaTH  KOMEHTapeM J0  icropii
kynerypu...”'. Cporo wacy S. IpiMM poMaHTHYHO

cXapakTepu3yBaB 1H()OPMATUBHY 3HAYYLIICTh MOBH, IOp.:
“IcHye OLumBII JXHMBE CBIONTBO HPO HAPOIH, HIX KOCTI,
30post i Mormnm; e — MoBa”. CyroyiiocHy IyMKY MIOAO
TEPUTOPIATEHOTO  PI3HOBUJY  HAlliOHAJIBHOI MOBH  —
nianexktHoi Moy — BucioBuB K. I'epman, mop.: “/lianexTHi
0COOJMBOCTI € >KMBUMH CBIiIKAMH iCTOpii MOBH, 9acTO OiTBII
HepeKOZHJ'II/IBI/IMI/I, KPaCHOMOBHIIIIMMY, HDDK MOTHIIM, KICTKH i
»

30pos™”.
[IpoTe 3amo3udeHi ciioBa — JIHTBICTUYHA PEATBHICTD,

gka ToTpedye  OHTOJNOTIYHOTO  OCMHCIeHHA. MeTa
JOCTiIGKeHHS — TIPOAaHANI3yBaTH JIHTBAIBHUH CTaTyC
3all03WYCHUX Ha3B, SAK-OT: HEOJOTI3MH, EK30TH3MH,

BapBaAPU3MHU, MaKapOHi3MH.

Y cTarTi BUKOPUCTAHO 3arajJibHOHAYKOBi MeTOau
aHayizy W CHHTE3y, a TaKOo)X JIHTBICTUYHI — OIMCOBHI,
CTPYKTYPHUi, TOPIBHSILHO-ICTOPHYHUH.

AHaJli3 ocTa”HHiX JochaigxeHb i myOJikauii.
JuHaMiyHi mporiecy, TOB’s3aHi i3 3aM03WYCHHMHU HAa3BaMH, B
yKpaiHcbkiii MoBi BuB4aim I. Taiiny-uenko, €. KapminoBcbka,
JI. Kucmok, H. Kmumenko, O. Kocrie, M. Ko-uep-ran,
O. Crumos, JI. Crpyranenp, O. Tkauenko Ta iH. Ha
KyJIBTYPOJIOTIYHMIT aCHeKT 3alOo3W4YeHHX CIIB 3BEPTAIM YBary:
C. €pmonenko, C. bubuk, T. TomoBay, JI. Apxumenko,
B. Banina , T. Bepeniuy, 1. Boponkora, K. €roposa,
T. €dimenko, JI. €dpemon, 0. 3aunuii, P. 3opiBuak,
T. 3iopina, €. MapinoBa, I. MozoBa Tta iH. [Ipore sk
LUTICHICTh IIeW TPONIAPOK TEeTEpOTeHHOI JIGKCHKH IIe He
MiIaBaBCs aHamidy, M0 1 BH3HAYae AaKTYAJbHICTh
HAyKOBOI po6oTH.

! Syepir E. Yazyk. Vvedenie v izuchenie rechi [Language. Introduction to the study of speech], Moskva; Lenynhrad: Hosudarstvennoe

sotsyalno-ekonomycheskoe izdatelstvo, 1934, P. 153 [ in Russian].

2 Herman K. F. Ukrainski hovirky Pivnichnoi Bukovyny v istorychnomu ta linhvoheohrafichnomu aspekti: fonetyka, fonolohiia:
monohrafiia [Ukrainian dialects of Northern Bukovina in the historical and linguistic-geographical aspect: phonetics, phonology:

monograph], Chernivtsi: Ruta, 1995, P.7 [in Ukrainian].

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAI.
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Buknag ocHoBHOro Marepiamy.  3arno3uyeHHs
TPUBAIOTh  YIPOJOBX  PO3BUTKY  eTHocy.  bararo
3aII03MUYCHUX CIIIB CTAIN HACTUIBKH 3BUYHUMH IJISI HAC, IO
BXE HE BIJUYBa€ThCs IXHE Uy>KOMOBHE ITOXOKEHHS
(nosuono, ouean, ¢ymbon), a iHII  HABITb HE
IMPUCTOCYBAIICA IO 3aKOHIB yKpAaiHCBKOI TIpaMaTHUKU
(mpromo, sncano3si, 1ibpemo).

OHTOJOTIUYHHUN CTAaTyC 3alO3MYCHHUX HA3B BU3HAYAIOTh
JIBa YMHHHUKU — COIIaJIbHUII Ta KyJIbTYPOJIOTYHUH.

IleBHmit wac 3amo3W4eHi cjIOBa MalTh CTaTyC
HEOJIOTi3MiB, HaJieXauyd MO0 MACUBHOTO CKJIagy MOBH.
CyuacHuil cTaH pO3BHTKY YKpaiHu, Tiobami3amiiigi

IIPOLIECH Y CBITI CHPUYUHSIOTH BEIUKY KUTBKICTh HOBHX CIIB
B YKpaiHCBKili MOBi. Y MOBO3HABCTBi BUOKPEMMUIIACh TalTy3b
3HaHb — Heo/02id, fKa HOCIiKye CJO0Ba, IO HEIaBHO
MOTPANIJIN B MOBY. AKTyaJbHA IpoOJieMa y JIHTBICTHIN —
JMHAMIYHI IPOLECH Y MOBHIH CHCTEMI.

Jeski 3amo3udeHi ciioBa YBIHIDIM IO JITEpaTypHOI
MOBM 3 HOBHM 3HAYCHHSM, BHACIIJOK CEMaHTHYHOTO
CJIOBOTBOPY “TIOBEpHYJHUCS” CJOBa, T. 3B CEMAHMUYHI
Heonozizmu: Hamp., naanwem (¢p.) “l) eeod. momka 3
HaTSATHYTHM Ha Hel mamepoM, Ha SIKMH HaHOCATH IUIaH
MICIIEBOCTI MMiJ Yac 3HIMaHHA; 2) 2eod. TUIaH MICIEBOCTI,
OIepXKYBaHMH IiJ dac 3HIMaHHA, 3) IUIacka CyMmKa 3
IPO30pUM GOKOM Juisi KapTi™ nranwiem “ragaxer’;
eimuazia (rp.) “y mapcekiii Pocii Ta neskux 3apyOiKHHX
KpaiHaX — cepelHii 3araJbHOOCBITHIH HaBYAIBHUN saxman’™
— eimnaszia “B YkpaiHi — 3akmax cepenHpoi ocBith 11
cTyneHs (a00 CTPYKTYpHHUH MiAPO3IUT IHIIOTO 3aKIamy), M0
3abesrneuye 0a30By CEpelHI0 OCBiTy);  aiyei (tp.) “y
mapeekiii Pocii — cepenmiid, iHOmI BWIIMH YOJOBIYMit
ya00BHIf 3aKya] U IPUBIICHOBAHNX BEPCTB HACEICHHS; 2)
y JesiKuX KpaiHax 3axigHoi €Bponu cepeHii, iHOmi BUIIUI
yuboBmii 3aKnman™ — niyeii “B YKpaini — 3aKnan cepenHboi
oceiti III crynens (abo cTpyKTypHHH Migpo3Xin iHIIOTO
3aKIaay OCBITH), IO 3abe3nedye MpOQUIEHY CEepeIHIO
OCBITY”; caproghae (rp.) “o3moOiieHa TpyHa (3BUYANHO
KaM’siHa), HEBENMKa TPOOHHUI, a TaKoX KaM SHUI
HaArpo6OK Y BUIIAAI TpyHH (HepeB. Y JaBHIX HapomiB)”™® —
caprogae “YKpUTTS ~ aTOMHOIO  peakTopa  Ha
Yopuobwmnbcekiit AEC”; ikonka — 3menwi. 10 ikona (Tp.) —
ikonka ‘“‘@ororpadis B cowiasbHUX Mepexax’; nipamioa
(rp.) “l) Bemuka kaM’sHa cHopyla 3 YOTHPHUKYTHOIO
OCHOBOIO 1 TPUKYTHUMH OOKOBHUMH HOBEPXHSIMH, SIKi
YTBOPIOIOTH Ha BEPLIMHI OYyAiBII rOCTpUil KyT, 110 CITyXKHJa
rpoOHuLeI0 (apaoHiB y crapojaBHboMy €runti; 2)
MHOT'OIPaHHHK, OCHOBA SIKOT'O — MHOTOKYTHHK, a Oi4Hi rpaHi
— TPUKYTHHKH, L0 MAIOTh CHIJIbHY BEpIIMHY; 3) HpEaMeT,
110 Ma€ MUPOKY OCHOBY i 3BY)KyeThcs oropu” — nipamioa
“tdinancoBa adepa”; xain (abpeBiaTypa Bin anrn. HYIP —
High Yield Investment Program) “Bun (iHaHCOBOTO
IHTepHeT-IIaxpaliCcTBa, MO0 TIPYHTYEThCS Ha (IHAHCOBIH
mipamini, BHCOKONPHOYTKOBa IHBECTHIIHHA Iporpama 3
BHCOKUMH TPOICHTHUMH cTaBkaMu Big 5 % mo 60 % i
OinpIe Ha Micsp” — Xaun “TIOCHIEHA yBara 1O 9OTOCh,
3axBar, iHTEpecC, raJac; pebpenoune (anri.)
“aKTMBHAa MAapKETMHIOBa CTpAaTeris, M0 IMONArae Yy
3MiHi OpeHay a0 Ha3BH, JIOTOTHUITY, CIIOTaHy” — pebpenouHe
« 3MiHY CYCIITBHO-TIOJIITHIHOTO BEKTOpY”;

po
asamap ‘“TEHETHYHO CIPOEKTOBaHI 0coOw, TiOpua HaBi i

Jmromel i3 OJHOIMEHHOTO aMEpPHKAaHCHKOTO HayKOBO-
(¢anTactuaHoro  ¢gimeMy 2009  p.  cheHapucta W
pexucepa Jxeiimca Kemepona” — asamap “rpadiune

300pakeHHs (KapTUHKA. (oTorpadis), sKe penpe3ecHTyeE
KOpHCTyBaya caiity, ¢popyMmy, BeOCepBicy, MEpPEKeBOi I'pH,
0o0MpaeThCsl KOPUCTYBaueéM CaMOCTiiHHO ab0 HamaeTbes
ABTOMAaTHYHO CHCTEMOIO MiCIIsI peecTpartii”.

Hapa3i B ykpaiHCBKilfi MOBi € BelIHMKa KIJIBKICTh
3all03MYCHUX CIiB, MEPEBAXHO 3 AHIJIHCHKOI MOBH. 3-
MOMIDK AaHIMIIIKM3MIB HA3BU Ha TMO3HA4YeHHS a0CTpaKTHUX
HOHSATB: KOHCbIoMepu3M — OOpOTHOa CHOXKMBAUIB 32 AKICTh
TOBapiB 1 TOCHYT; paiidep — BHMOTH apTHCTa 10
OpTaHi3aTopiB 3aX0Ay; petidep — 3aXOIUICHHS MiIIMPHUEMCTB;
mpoaine — TPOBOKAlLliHHA TMOBEAIHKA 0COOM 3 METOI
BUKJIMKATH KOH(DIIKT MK yJYaCHHKaMHM CIIJIKYBaHHS; ¢hyo
— MapHOCIIIB 4, TIOB1IOMJIEHHS B iHTepHET-(hopyMax i garax,
sIKe 3aiiMa€ BEJIMKI OOCSTH 1 He MICTHTh HOBOI Y KOPHCHOI
iH(pOpMaIlii; ¢hretim — clioOBecHa BiliHA, EMOIIIHE TOBEICHHS
BJIACHOI TO3MIIi1, YaCTO 3 BUKOPUCTAHHAM 00pa3; KoyuuHe —
TPEHYBaHHS, IHCTPYKTaX; OAMH 3 HaNpsMIB Cy4acHOT'O
MICUXOJIOTIYHOTO ¥  Oi3HEC-KOHCYNBTYBAHHS; OelnaiH —
KpaifHill TepMiH BHKOHAHHS 3aBIIaHb; 0)/iHe — IIPKYBaHHS;
Mobine — TUBKyBaHHI a0o eMOILifHe HaCHIbCTBO Y
KOJICKTHBI, Ouckneimep — TIHCBMOBa BiIMOBa  Bif
BIMOBIZATBHOCTI 32 MOYIINBI AETIKTHI HACIIAKA IEBHOIO
BYHMHKY TOTO, XTO 3asiBHB IIPO JAaHY BiJIMOBY; OaVHuiupmumne
— okurreBa  ¢utocodis “kuTra 3apaaum  cede” (il
NPUXUIBHUKKM  BIIMOBISIFOTBCS Bil  3arajbHONPHUHHITHX
BHUTOJl, OPIEHTYIOUHCh Ha OCOOWCTI 3aIliKaBICHHS YH
IHTepecH CBO€i pPOAWHM); Oexcmeliddc — TPOIEC, SKHUMA
BimOyBaeThCsA 3a KyllicaMH, JO BHUCTYITy 1 HiJ 9ac HBOTO;
mpetincepgine — eKCTpeMallbHe KaTaHHS 30BHI Ha
MAaCAKUPCbKUX Ta TOBapHHUX I0I31ax; Xapacmenm —
JIOKYYaHHsS, CeKCyalbHI HATAKW, [ii, M0 3HEBAXKAIOThH
MOpalbHI TPHHIMIN  IHINOI JIIOMWHW;,  uauaoppi —
CyOKyIbTYpa Ta i7Ie0NoTis, CBijoMe HeOaKaHHSI MaTH JiTel
morpyu Taky (Di3ioNOTiYHy MOXIMBICTB; easaaumuue —
(¢opmMa TICHXOJIOTIYHOI MAaHIMyNALil, MeTa SAKOi 3MyCHTH
KEPTBY CYMHIBAaTHCSI B aJICKBaTHOCTI CBOTO CHPHHHSATTS

IICHOCTI; pexpymune — TiAOIp TNEpPCOHANTy B IITAT
KOMIIaHii; Mem — OOMHMIS 3HAYYIIOI AT KYJIbTYpU
iHpopmanii  TOmO; cNOBa Ha  IO3HAYEHHS  OCOOM

(3nebinbioro cioBa i3 cydikcoM -ep-): Oexnexep — MUK
TYPUCT; J1y3ep — HeBJllaxa; 0oexanmep — 0co0a, sika BUHUILYE
cobak; 6o0ieapd — OXOPOHELb; Mapuendauzep — 0coda, Mo
KOHTPOJIIOE HASBHICTh BCHOI'O ACOPTHMEHTY KOMIIaHii Ha
MOJHUIIX MarasuHy 1 po3TallyBaHHS ToBapiB  abo
pEeKIIaMHMX MaTtepialliB IIpo HUX; cynepsatizep — CrelialicT,
SIKMH KOHTPOIIIOE MOTOYHY POOOTY IiINOpsAKOBaHOI oMy
TPYIIH CHIiBPOOITHUKIB; cmioapm — 0coba, Mo CcriocTepirae
3a TIOPSIIKOM Ha CTaJlioOHi; epymep — cobauuii mepykap;
Xeonatinep — y4aCHUK KOHIIEPTY, GOpyMy, sIKUH HalOimbIme
MIpHUBEpTaE yBary IyOdikd, Horo iM’s CTOITh y 3aroJIOBKY
adimi; npanxep — TeneOHHUI XyJiraH; xaiikep — TypHCT,
AKAH TIOZIOPO’KY€ TIIIKH; Xelimep — HEHABUCHHUK, a0 103ep —
JIOJWHA, KA THCHE Ha CBOIO JKEPTBY (poaWd, Koiera Ha
po0oTi); porosep — KOPUCTYBAU COLMEPEXKI, IO CIIIKYE 3a
OHOBJIGHHSIM CTaTyCy YHM HOBHHHOIO CTPIUKOIO IHIIIOrO
KOpHCTyBa4a;  l03¢p —  KODHCTyBad  KOMII IOTepa,
cmetikxondep — poOOTOIaBelb Ta iH.

3 Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 11 vol.], Kyiv, 1970-1980, Vol. 6, P. 564 [in Ukrainian].

*Ibidem, V. 2, P. 71.
’Ibidem, V. 4, P. 533.
®Ibidem, V. 9, P. 59.
"Ibidem, V. 6, P. 538.
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Ukrainian language

BBaxxaemo, mo ©Oararo aHrIINU3MIB  BHACIIJIOK
AKTUBHOTO BUKOPWUCTAHHS BTPATHIN OpEOJN “HOBH3HH 1
MePEHIIUTH 10 aKTUBHOTO CKJIATY YKPAaiHCHKOTO JICKCHKOHY:
MeHeOdcMenm, KInMatkep, CNoHCop, lo2icmuka, macmeoia,
camim, eK3Umnon, eleKmopam, excmpaouyis, — @aiii,
meimep, xaxep, eiix, 0On0e, xewmee, ¢raep, radxicem,
bpetikdanc, gaecp woy, xau-mex, CuHel, CAyHmpex, Kexncyal
TOLIO.

Y 2020-2021 pp. HafOiNbII MOMyISIPHUMU CIOBaMHU
Oymu jnokoayn — KapaHTHH, Oudxcumanizayis —
onudpyBaHHs, pimeiiep — pO3APiOHMIA TOPTOBELIb.

3aciiid  3allO3WYEHHX CIIB 3YMOBIIOE ITypUCTHYHI
TEHCHIIIT B 3ac00ax MacoBOi KOMYHiKallii, HaMp.: 600o2paii
3aMicTh (DOHTAH, 26uUHMOKpUL — BEPTONIT, ClA6eHbL — TIMH,
mpowa — aBapis, xumasuys — 3eMIICTPYC, Jemosuuje —
aeporiopT, cgimaoepatl — MeTapaa, mpyc — OOIIyK, HAKNa0 —
THPAX.

Kyneryponoriuamii  4MHHHK  (IIEPETHH  KYJIBTYP)
3YMOBIIIOE CTAaTyC 3all0O3MYCHHX Ha3B SK CEK30TU3MIB,
BapBapH3MiB, MaKapOHI3MIB.

Exzomusmu — Ha3BH, SKI IO3HAYAIOTH peaiii dyXoi
KyneTypu. Ekzomusm, abo kcenonim (Bim rp. exotikos
“qy)KUi, 1HO3eMHHI’), — “CJIOBO 200 BHUCIIIB, 3aII03UYCHI 3
MAaJIOBIIOMOi, HaifyacTille HeeBPOIEHCHKOI MOBH 1 BXKHBaHi
JUI1 HaJaHHI MOBI OCOOJNHBOIO KOJOPHUTY. 3 YTpaToro

€THIYHOI  130JIbOBAHOCTI  €K30TH3M CTa€ 3BHYAHHUM
{HIIOMOBHUM 3aM03UYEHHAM ™.
HaiiBummmit  tuTynm MoHapxa B KpaiHax Cxomy

MMO3HAYAIOTh CIIOBA CYAmMawH, naouwiax, xau. 3-TIOMiX
ypsamoBiiB kpain bmmsekoro #  Cepemaporo Cxomy
HaWBUIIMK paHT TOCimae Bi3up. Bizup — clioBO apabChKOTo
MOXO/DKEHHS, y MYCYJIbMaHCBKMX KpalHaX — THTYI
MIHICTpIB Ta BHINIMX YPSIHWKIB, BEJIMKHH Bi3Wp — TJIaBa
ypsiay cyatancbkoi Typeuunnu no 1922 p.

Iawa (ckopodeHe BiX TEPCBKOTO naduwiax) —
MOYECHUH TUTYJA HAWBUINUX BIHCHKOBUX 1 IMBUIBHUX
ypsnoBiiB B OcMaHCEKIH immepii, cynTanchKiil TypedunHi,
€rumnTi i JesKUX iHIMX MYCYJIBMaHChKUX KpaiHax (30epircs
JIOHWHI B PIopL[aHi'l', JIieii ta Cynasi).

CnoBO @ea “THTYJ MOMIIINKA, HAYABHUKA, CTAPIIHHA
B Typeuunni, Ipani, Asepbaiiikani Ta iHmmx kpainax’,
nepBicHo “crapmmii Gpar”'’.

Peniritiny  rinky Buagm B KpaiHax  Cxony
penpe3eHTyoTh yiemu (ap.), MyCyJIbMaHChKI OOrocioBd i
IPaBO3HABL y KpaiHax iciamy.

Kapanpni ¢ynkuii y TypeuunHi BUKOHYBalM sHuyapu
(6ykB. 3 Typ. HO6e silicbko) “y cyntaHchKiil Typeuuuni —

COJJTATH PEryJsIpHOI TMiXOTH, cTBOpeHoi B XIV cT. 3
BIICHKOBOIIOJIOHEHHX, a TaKOX XPUCTUSH, OOCPHEHHX Y
MyCyIbMaHCTBO”''; 1e — mnpHBimeiioBaHa TmixoTa Yy
cynatancekid Typewuwmni (mo 1826 p.), ska BHKOHyBaia
TIOJTIIEHCHKI Ta KapaiabHi QyHKIIII.

3a CIOBOM eapem 3aKpilMIOCS JBa 3HAUCHHS:
“1) xiHOoYe mpuMiIeHHA y OyauHKY OaraTWX MyCYJIbMaH,
xapem, oicinoui nokoi; 2) nepen. MEIIKAHKA IIOTO
NPUMIIIEHHs, KiHKM 6araToro MycylnbMaHuHa”'?, 2apem
TOXOMUTh BiA ap. harem ‘3a00pOHHE; CBAILICHHE; XpPaM;
apyxuHa”",

C1noBo ooanicka “Ciry>xHHL a00 HATOXKHHULS B rapeMi;
mimmoskauns”'? 3amosuuene 3 (paHIily3pK01 MOBH, TOXOIUTH
BiZl Typeubkoro odalik “cayxHunsg’, OykB. ‘“TIpH3HauYeHa
JIUIs KIMHATH, TIOB’3aHOT0 3 oda “gimmara”".

Jlexcema cepans mo3zHavae “y kpainax Cxomy — manar i
Horo BHYTpIIIHI IOKOi; JKiHOYA IIOJIOBMHA Yy Tajarli,
6ymunKy; rapem”'®. CroBo, 3amosudene depes (paHILy3bKy
MOBY 3 Typempkoi “mim, maman”'’, Ha CIIOB’SHCHKOMY
MOBHOMY IPYHTI “TiepeTBOpmiIocs” Y capail “TOCHOAapChKe
IpHUMIIeHHs JUIs 30epiraHHs pisHoro Maiina”'®,

Jlekcema minapem “BUCOKa Oamirta MpH MeYeTi, 3 SKOi
MYEI3UH CKJIMKaE MycCy/IbMaH Ha MOJMTBY; Bexka”'’ 3a3Haia
CEMaHTHYHUX 3MiH HOPIBHSIHO 3 MOBOIO-IDKEPEIIOM; CIIOBO
3amo3W4eHe Yepe3 HIMEIbKYy 3 apaOchkoi mandre ‘“‘Mask”
BHACJIIIOK ITOAI0OHOCTI 3 MiHapeTOMzo.

3-noMix aTpuOyTIB HAaIliOHAJIBHOTO onsTy
ineHTH(diKyBambHY (YHKIIIO BiAirparoTh TOJOBHI YOOpH.
Hamp., HEoOXigHMM €IeMEHTOM YOJIOBIYOTO 1 >KiHOYOTO
HaI[IOHAJTBHOTO KOCTIOMa IIBJCHHO-CXIIHUX HAapOIIiB €
ecka “‘mianodka, 3BHYAHO YEpBOHA, Y (opMi 3pi3aHOTO
KOHyCa 3 KHTHICIO; YOJOBIUYMH TOJNOBHHH YOip Takoro
3pa3ka — HaJCKHICTh HAI[iOHAJIBHOTO KOCTIOMa B JESIKHX
CXimHUX KpaiHax; Te came geca’'. JlekceMa TypeIbKOro
MOXO/UKEHHSL ¢pec (HasBa 3a mictom dec y Mapokko)™
MTO3HAYa€ BAXIIMBHI €JIEMEHT i cepOCHKOT0 (CIIOB’ THCHKOTO)
omsry. CiioBo ¢hec moOyTyBano Ha bykoBHHI, 3apeecTpoBaHe y
c. Mamsarrani KinMaHCBKOTO p-Hy 31 3Ha9eHHSAM ‘“KiHOUMIt
OYIIOK, Ha SIKMH 3aMDKHI JKIHKHU TIOB SI3yBalH XYCTKY” .

BBaxaemo, 1m0 exzomuszmu HasBHI B pi3HUX cdepax
KyIbTypH (pI3HMX TEMaTH4HHX Tpynax JIEKCHKH), Hamp.,
CPOLIOBI OJHMHUIN: coib — TrpomoBa oguHuIs I[lepy, mo
nopisHioe 100 cenmago; abcTpakTHI MOHATTS, 3BUYAl: adam
(ap.) — HemMcaHuil 3aKOH, 3BUYall y HApOJIB, IO BIPITH B
iciaM, po3risiIaeThes SIK JOTOBHEHHS 110 wapiamy; azpaoice
(pp.) — yuenmii crynminp y OPpanuii, skuii nae npaso
BUKJIQJIaTH B JILESX Ta Ha TyMaHITapHUX (akyiabTeTax;

¥Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediia [Modern linguistics: the terminology encyclopedia], Poltava:

Dovkillia-K, 2006, P. 170 [in Ukrainian].

*Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy [New explanatory dictionary of the Ukrainian language], za red. V.laremenka,
O. Slipushko, Kyiv: Vydavnytstvo "Akonit", 2001, Vol. 1, P. 16 [in Ukrainian].
1" Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological dictionary of Ukrainian language], K.: Nauk. dumka, 1982 — 2012,

Vol. I, P. 44 [in Ukrainian].

""Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., V. 3, P. 857.

2 Ibidem, V. 1, P. 413.

'3 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy..., op. cit., V. 1, P. 474.

" Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., V. 2, P. 435.

' Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy..., op. cit., V. 4, P. 158.

'*Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., V. 3, P. 263.

'7Fasmer M. Etimolohicheskyi slovar russkoho yazyka. V 4 tom. [Etymological dictionary of the Russian language. In 4 vol.], per. s
nem. i dop. O. N. Trubachova; red. B.A. Larina, M.: Progress, 1964-1973, V. 3, P. 560 [in Russian].

"® Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., V. 3, P. 241.

Ibidem, V. 2, P. 197.

2 Fasmer M. Etimolohicheskyi slovar russkoho yazyka. .., op. cit., V. 2, P. 623.
2! Novyi tlumachnui slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., V. 3, P. 653.
22 Fasmer M. Etimolohicheskyi slovar russkoho yazyka. .., op. cit., V. 4, P. 191.

90



Rusnak N. Ontological status of borrowed names in the Ukrainian language. ..

xopuoa (icm.) — Oi¥f Ha apeHi MIUX 1 KIHHUX (mopeodopis)
3 Oukamu; xapowi — y SIMOHIT CMepTh BiJl HANpPyKEHOT
pobotu; omsr: capi (xiHmi) — XiHoYWi omar y Iumii y
BHIVIAJI Kycka TKaHWHU 5-7 MeTpiB, IO 0O0EpPTAEThCS
HaBKOJIO TiJla I HEPEKHOAEThCS 4Yepe3 IUIeUe; KIMOHO —
SITTOHCBKUM YONOBIUMM 1 XIHOYMH O THITy Xajary 3
IIMPOKUMHM pyKaBaMU; Ha3BH 0ci0: eetiwa (SI1.) — KiHKa, 110
3Ha€ My3HKy, TaHIli, yMi€ BEeCTH CBITCBbKY Oecimy, ii 9acTo
3alpOLIYIOTh B POJi TOCTMHHOI TOCHOAWHI Ha NPHUHOMU;
xypmuzanka (Pp.) — 3acm. >XKiHKa JETKOi MOBEIIHKU Yy

BUIINX KOJax; Mmymia (ap.) — CIyXUTedb KyJIbTy B
MycyiabMaH; Myram (iCI.) — TOTOMOK BiJl 3MIIIaHOTO
nutro0y  O6inmux 1 adpoaMepukaHIliB; uyapo — KOBOOH y

Mexcuti; camypaii — 4ieH TPUBLICHOBAHOTO BiliCBKOBOTO
ctany B Snowii; 6ypmewa — B AnbaHii xiHKa, KA BUKOHYE
(GyHKIIiI0 90JIOBiKA (CXO0Ka 30BHI Ha YOJIOBIKA, OISTA€THCA
SIK YOJIOBIK, HE M€ IpaBa BUXOJMUTH 3aMIXK, MIKIIYETHCS MIPO
poauHy; TKi: Xaykapis — ICIAaHICHKHHA JeliKaTec, maHames
BiZl XBOpOO, MaJCHbKHMH IIMATOK MOJISIPHOI aKyiH, SKHH
IIOraHO MaxHe, OCKUIBKH MPOCSKHYTHUH 1i BUIIOPOKHEHHAMHU
Ta iH.

Jo ex3oTm3MiB Oiu3bKi  6apeapuzmu  (Bim  TP.
barbarismos) — 1HIIOMOBHI cioBa a0 BHpa3W, SKi Ie He

3aCBOEHI MOBOIO; BapBapu3Mu “BHKOpHCTOBy}OTBCﬂ JUI
2523

omucy 3BHYAiB, NOOYTy, peadiii iHImIoro Hapomy .
BapBapu3mu MOXyTh OyTH SK TpaHCIITEpOBaHI, TakK i
HETPaHCIIITEPOBaHi.

Herpusky MEKy MiXK ex3omusmamu Ta

MPAHCIMEPOSAHUMU 8apB8APUMAaMY ITIOCTPYE, HAIPUKIIAL,
JIeKCeMa Kdeasl, SIKa BIITBOPIOE €JEMEHT €BPEHCHKO1
KyneTypu. Kaean (maB.-eBp.) — eBpeidicbka rpoMama i
cucTeMa ympaBliHHA B KpaiHax CximHoi €Bpomnw, 10
icayBana 3 XIII mo XIX cT. €Bpeiicbky TpoMaay Bil3HaYae
mepeioBciM B3aemogonomora. CioBo BXOAWTH JO CTaJlOro
CJIOBOCIIOJTYUEHHSI, TIONIMPEHOTO Ha bykoBuHI, imu 0o
Kaeany “CIiIbHO BUKOHYBATH POOOTY .

TpanciiTepoBaHi  BapBapm3MH  (QYHKIIOHYIOTH Y
MOJIOIIXKHOMY ~CJICHTY: neuddcep, Xxakep, ¢helic, nami,
madcop, cniu, 2yo, okel, Kiniw, 2y0 6ai, opegidepue,
npodeciiiHomy ((pemeH iHIyCTpis) MOBJICHHI: mMOmMAn J1yK,
CEKOHO XeHO, XeHO Meux, Macm Xxeg TOI0. 3-TIOMDXK
6apeapu3Mie IIMao BUTYKIB: VAIC, OU-18-15, 6allb0, MepCi,
uao, 2yo bau, baii-oail, 03iHbKYI0, MYIYYMeECK.

3aKOHOAABUMI OpraH KOXHOI JAepXKaBU Ma€ CBOIO
Ha3By. B 1IHmMIMX MoBax 1i cJOBa MOMKHa BBAXATH
sapsapuzmamu, Hanp.: kopmec (Icnauis), xonepec (CLIA),
Gonvxemune (Hdanis), aremune (Icnaupis), cmopmune
(Hopgeris), pixcoae (IBeuis), ceiim (Ilonbmia, Jlatsis,
Jlutsa), xnecem (I3painw), cabop (Xopsatis), ckynwuua
(Cepbis), meoocnic (Kpum), xypan (Mouromis), peiixcmae
(Tepmanis o 1945 p), 6yndecmae (I'epmanis).

HerpancnitepoBani BapBapu3Mu IIpUTaMaHHi
XyIOXHbOMY MOBJIeHHI0. Jlecs Vkpainka uis peanmizamii
TBOPYOTO  KpPEIAO BHKOPHCTOBYE Ha3By  KBITKH  —
HETpaHCIIITepOBAHUI BapBapu3M Saxifraga, TPONOHYIOUYH
WOro BIANOBIMHUK — OKa3ioOHANI3M jaomuxamine. Ha
20CMPOMY, CIPOMY KAMEHI OMUCHYIO WOCb, HAYe NIOMIHb: /
Ksimka eenuka, xopowd, ceidxci nemocmku poskpuna, / I
Kpanni pocu camoygimom oauwanu wa oui. Kamins npobuna
60HA, MO Kaminb, wo 8ce nepemie, / Lo 3a0asus i moecymmni

0ybu, /I mepnu nenoxipni. / Keimxy my eueni moou 308yme
Saxifraga? / Ham, noemam, 2ooumvcs Hazeamu i
nomukamins / I wanyeame ii Ginvise 6id nuwmnozo naspa’”.

Y tBopax O. KoOwisHcbKOi Takok — (ikCyeMo
BapBapu3MH, Hamp.: Tenep ociHb, NapKk mavdce NOPONCHIl, d
MUX KiNbKa npunaokogux 20Ccmell, wjo AGIAI0mMbCa 6 HiM uje
decb-He-0ecb, Mo uje He MoBapucmeo, KOmpe CHOHYKAlo O
MOROOY damy xooumu camimuo na npoxio. Ipunativui Hawe
HiMeybKe oiciHoymeo Hauwunio 6 ce extra-vagant. [¢p.
eKCTAapaBAreHTHHM, He3BHYAHIM]™ .

Baxaemo, 10 10 HETPAHCIITEPOBAaHUX BapBAPHU3MIB
MOXXHA  BiJHECTM JIATUHCbKI  BHUpa3W, SKi  CTanu
HpeIeICHTHUMH, BHCIIOBH, J00pe BiIOMiI CYyCHUIBCTBY,
Hanp.. Ab ovo (OykB. 6i0 slys) — BiA caMOro TMOYATKY;
Absens carens (OyKB. giocymHiti mpauac) — BIACYTHIN cam
co0i mMKOANTk; A casu ad casum — BiJi BUIAIKY 10 BUIMIAJKY;
Ad patres (OykB. 00 npeodkig) — nomepth;, Advocatus diaboli
(OykB. adgokam Ouseona) — 3aB3THI OOBHHYBAY; TaKOX y
KAaTOJMIU3MI I dYac TMpoLecy KaHOHI3alii CBATOTrO
“amBOKAaTOM NUSABONA” HA3UBAIH BIAIOBiTada, IKUA 30MpaB
JIOKa3W MPOTH KaHOHI3awil; Agnys Tei — Boxuit mocinaHens;
Alter ego (OykB. Opyee “a”) — HaHOMMKYUHA NpyT; OyXKe
moaiOHWI Ha Korock, Amicus Plato, sed magis amica (est)
veritas — IlmatoH — papyr, ame icTmHA — OUTBIIME ApYT
(Ammoniit Cake (IV cr. mo H. e.), Giorpad Apucrorens);
Amor omnia vincit — n11000B yce 3nomae (Bepriniit); Aurea
mediocritas (OyKB. 3010ma cepeduna) — MPO TYMKH abo
NOBEAIHKY JIIOAWHH, $Ka YHHKa€ TPYAHOLIB, Bifjae
repeBary IOMIpKOBaHOCTI; 3a3BHYail BHpa3 BIKHBAIOThH
iponiuno (Topamiit); Aut caesar, aut nihil — (OykB. abo
Lezap, abo Hiwo) — Bce abo HiUOTrO; 200 mMaH, abo MpoTas;
Cogito ergo sum — 1 MHCIIO, oTXe s icHyIo (Pene Jlexapr);
Cognosce te ipsum — mi3Hail camoro cebe; De jure —
opuanyHO, B mnpuHIMIm; De facto — (¢dakTH9HO, Ha
npaktumi; Modus vivendi — cnoci6 xwutta; Nota bene —
3BepHU yBary;, O sancta samplicitas — o0, cBiTa mpocToTal
Ora et labora — momuch 1 mpamroit; Panem et circenses —
“Xmiba Ta Bumosu!”; Perpetuum Mobile — BiYHWMIA IBUTYH;
Tabula rasa — 4ucra nomka; Terra incognita — HeBigoMa
semust; Ubi Concordia, ibi Victoria — ne 3roma, Ttam i
mepeMora Ta iH.

Jlo BapBapu3miB OJM3bKI TaK 3BaHI emHoaeKceMu —
3BOPOTH, CJIOBA, XapaKTEpHi JUIsl IIeBHOro eTHocy. [1o6yToBi
BIJIHOCHHH 3 €BPEHCHKMM €THOCOM Y MOBJICHHI YKpaiHIIiB
CIPUYUHIIA MOBHI OUHUIL: yumec — CMavHo; A30xeH eii!
— Oii-oit-oit!; Illnimaszn! — noBue mwacts; Beuzmup! — boxe
miit! Tope!; Oui-geii! — O rope!; Llluxep 6u aa cou! — nyxe
1’ STHU; yopec (yypec) — HeWacTsI.

IlepernH  KynbTyp pI3HMX  Hauil  LIIOCTPYIOTH
¢pazeonorisMu, OO0 SKAX BXONITH CTHOHIMH, Harmp.:
Kpymumbp 5K Yueaw KiHbMu — XUTPYE; PYCbKUU Micsiyb —
TIOBTO; 30UpAMUcst, 51K JCUO HA BOUHY / K JHCUOU 3-3A MOPSL —
JIOBTO 30MpaTHCs;, nimu no-aneniliceku (aHTI. to take a
French leave) — miiTi He IPONITAIOYUCH.

JIo eK30TH3MIB Ta BapBapHu3MiB OJU3bKI MAKAPOHIZMU
— cioBa ab0 BWpa3W iHIIOI MOBH, MEXaHIYHO TEpEHECEH,
HEpiJIKO BUKPHBIICHI (TEpMiH 32 Ha3BOIO iTATIHCHKOI OTepH
“Maccaronea”, e BIeple 3aCTOCOBAHUN IIeW MPUHOM IS
CTBOPCHHS KOMIUHOTO eQekTy. TepMiH MaKapOHIYHHHA
CTHJIb yIepIllie BUKOpUCTaB mamyaHers Tidi gems Ompaci B

2 Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediia..., op. cit., P. 56.
2*1 esia Ukrainka. Tvory v dvokh tomakh. T. 2. [Art works in 2 vol. Vol. 2], K.: Nauk. dumka, 1987, P. 122 [ in Ukrainian].
2 Kobylianska O. Povisti. Opovidannia. Novely [Stories. Short stories. Novels], vstup. st., uporiad. i prym. F. P. Pohrebennyka, K.: Nauk.

dumka, 1988. P. 147 [in Ukrainian].
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Ukrainian language

XKapTiBIuBOMY  min3aroioBky Carmen  macaronicum.
MaxkapoHiuHu#il (PO CTHIIB) — SKUH XapaKTepU3YEThCS
HaJMIpHUM BXXHBAHHAM 1HO3eMHHX (OPM 1 CIiB, CIIOBO
MaxkapoHiyHul TIOB’si3aHe 3 maccheroni ““MakapoHUW”.
MakapoHIYHUH  CTHIb  XapakTepHHH Ui MOSMH
I. Kormsapesctkoro “Eneima”, namp.. Ewet, x 0o0py 3
namypu cknionnuil,/Ckasas nociam JIAMUHCbKUM max: /
Jlamuny pexc ecmv Heszomonnuti, /A Typnyc neccimyc
oypax.

MakapoHi3MH BHKOPHCTOBYIOTb IHCbMEHHHKH JUIS
CTBOpeHHS KoMiuHOro ecdexry. Tak, y XyJOXKHBOMY
MosieHHI C. BopoOkeBuya HaTpaIuiieMo Ha BUpa3 @uauka
3  NOOKpinieHnem — TIEPEIHAKIIEHHS TiJ] BIUIMBOM
MOCKBODITBChKUX inmeit: Cmapuii Anopiii xapus, HACKiIbKU
0o36onsu cmapi kocmi, kimuamy nana Onimnis, npuHOCU8
0010 uopm 3Ha€ 3 AKOI KYXHi, cmapascs, woou gasuwka 3
nooKpinnennem ue Oyna nopoochss . IpoHIUHHMIA epeKT
CTBOPIOE  OpHTIHANIBHE O3HAYCHHSI-MAKapoOHI3M excmpa
¢hetin  (HIMCUBKUI BUCIIB BIATBOPCHUH CIIOB’STHCHBKHMH
JITepaMu) 10 CIOBA 20pilouKa 13 NEMIHYTHBHUAM CY(hiKCOM:
byna oc mo ecopinouka excmpa ¢hein (Him. ocobauso
000psua) nio mum KOZYmuKkom .

Y OyKOBHHCBHKHX T'OBIpKax Ha 3acafax MakapOHIYHOTO
CTHJIIO YTBOpEHi (paseMu 1 mapemii: Benuxuil nypey (esp.
naH). Cnywe (pym. TOBOPHTH) KOHKpemHo. 30otmamu
petisax (esp. ranac). Kyyum (pym. HDK) — moi, wio 6idy
nayum. [[Imie (pym. 3HATH) 30 cmis, a 3-3a CMOLA HY WMIE.

BucHoBku. OTXKe, OHTONOTIYHIH CTaTyC 3alO3WYEHHIX

Ha3B 3yYMOBJIIOIOTH JBa YWHHUKA — COHiEUII)HI/Iﬁ Ta

Kynbryposioriuanid.  ComianbHUH  YHHHUK  CIPUYHHSE
BHOKpPEMJICHHS HOBOI Trajly3i MOBO3HABCTBA — HEOJIOTii,
VHAaJIC)KHIOE TIHTaHHSA KyJIbTypH YKPaiHCHKOTO MOBIICHHSI.

Kynbryposoriyauii  YMHHUK  (TIEPETHH  HAI[IOHAIBHUX
KyIbTyp) BHU3HA4Yae CTaTyC 3alO3MYCHHX Ha3B  SK
€K30TU3MIB, BapBapu3MiB Ta  MakapoHi3MiB. Mix

€K30TU3MaMH Ta BapBapu3MaMu (TPaHCIITEPOBAHHMU)
HETpHUBKA MeXka. TpaHCIiTepoBaHi BapBapU3MH BXOIATH 10
MOJIOAIXHOTO MOBJIEHHS, IpodeciitHoro (demeH iHxycTpii),
HETPaHCIITepOBaHI — O3HAaKa XyJOXKHBOI JiTepaTypH.
MaxkapoHi3MH MOBIIi BHKOPUCTOBYIOTh [JIsI CTBOPECHHS
IPOHIYHO-TYMOPUCTHYHOTO (KOMIYHOTO0) €eKTy.

Pycnax Hamanin — ookmop @inonoziunux Hayk, npogecop
Kagedpu  cyyacnoi  ykpaiucekoi  mosu  UepHigeyvbkoco
HayioHanvHo2o YHieepcumemy imeni IOpia @Dedvkosuua. Koio
HAYKOBUX [HMepecig: KOSHIMUHA NiHe8icuKa, OianieKmonozis,
eMHONIH2BICMUKA, NPAZMAMUYHA MEeKCMOoNo2is. Aemop nowao
130 nayxosux npayw, y momy uucii 5 morozpadiil.
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